翻译概论
1、 课程基本情况
课程编号：

课程总学时：32
课程学分：2
课程分类：必修
开课学期：秋          
开课单位：人文与发展学院外语系    
适用专业：英语专业
所需先修课：已完成前两年的英语专业基础课的学习
课程负责人：李建华
2、 课程内容简介
本课程是英语专业的专业基础课，旨在较系统的讨论翻译学的研究范围和内容，涉及翻译的本质和原则、翻译中语言与文化的关系、翻译的目的、翻译的创意、翻译的种类和基本方法等，除传统的翻译研究话题外，还将讨论机辅翻译。其他讨论专题包括理解与翻译、翻译的等值与近似、翻译的归化与异化、形合与意合、翻译与风格、翻译批评等。通过该课程的学习，学生将不仅学习基本的翻译知识和方法，而且将具备较好的翻译宏观视野，，包括翻译本质的理解，翻译过程的认识，翻译目的的区分，翻译功能的辨别等，都能在理论上有所认识，在实践中加以确认，这样才能高屋建瓴地去适应各类复杂的翻译局面，完成不同的翻译任务。课程重点是在认识翻译是什么的基础上明白翻译做什么，并原则上怎样才能做好翻译工作。
三、各部分教学纲要

1、课堂讲授部分教学内容要点、基本要求及学时数等。
1) 翻译的本质（2学时）

本单元从对翻译或翻译者的宏观比喻和操作过程的比喻来看翻译的本质。要求学生认识翻译的本质、交流的过程和在交流中的作用，认识到翻译不仅是两种语言符号的转换，而且是语言文化间的创造性的协调性的活动。
2) 翻译的原则（2学时）

本单元讨论中外翻译原则的代表性观点，厘定较有普遍意义的翻译原则。要求通过厘定翻译标准，了解翻译标准所经历的从主观向客观、从理论到系统、从静态想动态、从单一想多元发展的演变。
3) 翻译与文化（3学时）

本单元讨论翻译中语言与文化的关系，要点是较主要的英汉语言文化差异。要求学生在通过语言的差异，多方位的了解英汉民族不同的思维方式、生活习惯、历史传承和宗教信仰等。
4) 翻译的目的（2学时）

本单元讨论翻译的交际功能和文化功能。要求学生了解翻译的功能和目的及其涉及的服务对象等，翻译过程中的忠实不是目的全部，翻译实践中的情况复杂多样，不同语境中的目的更具决定性作用。
5) 翻译的创意（3学时）

本单元讨论翻译中的创造性，同时探讨创意与忠实的关系。要求学生较好地掌握翻译中创造性发挥的度，力争取得忠实与创造的较好的动态平衡，在创造性翻译过程中，应对客户、原作、读者等具高度的责任心。
6) 翻译的分类（3学时）

本单元讨论翻译多角度的分类，如狭义翻译与广义翻译、文学翻译与应用翻译、笔译与口译及翻译的变体等。要求学生理解不同种类翻译的特点和不同的翻译要求，同时熟悉各种翻译的变体如编译和译述等。
7) 机辅翻译（3学时）

本单元讨论机辅翻译的原理、工具、方法等，了解机辅翻译中常用的软件及所包含的术语库和记忆库的使用。要求学生较好地区别基于规则的机器翻译和基于语料库的机辅翻译。
8) 理解与翻译（2学时）

本单元讨论翻译中理解的基本过程、理解与表达的关系、理解所涉及的内涵与引申等问题。要求学生认识到透彻理解原文的重要性及所涉及到的各方面的因素，尤其是语境中的目的。
9) 翻译的等值与近似（2学时）

本单元讨论翻译中的等值及其层次与相对应的近似概念，同时涉及翻译中的可译性与不可译性问题。要求学生掌握等值与近似中透出的英汉不同的思维方式，理解等值的度和近似中的神似与形似的关系。
10) 翻译的归化与异化（3学时）

本单元讨论归化与异化概念、历史演变及相关的技术处理。要求学生根据不同的读者对象和不同的翻译目的而求得二者之间的动态平衡，能认识到过度依赖其中一种策略的弊端。
11) 形合与意合（3学时）

本单元讨论形合与意合的概念、特点及其文化渊源。要求学生了解英语的形合和汉语的意合的所指及其不同形式，了解各自背后的文化渊源和思维模式，掌握相关的转换方法。
12) 翻译与风格（2学时）

本单元讨论翻译中风格的可译性与不可译性以及风格的表现手段和风格的转移。要求学生理解风格的不同含义、译文的风格和原作的风格之间的关系以及不同风格的传达和转移。
13) 翻译欣赏与批评（2学时）

本单元讨论翻译的欣赏与批评，涉及翻译的质量评估和通行的批评方法。要求学生能从翻译的主体、客体、目的、方法等多方面去审视译文，比较译文与原文的合适的距离及学习掌握译文的变通和补偿方法。
2、实验、实习部分教学内容与要求：
四、使用教材或主要参考书：
教材：姜倩等，《翻译概论》，上海外语教育出版社，2008年9月
主要参考书：
陈福康，《中国译学理论史稿》，上海外语教育出版社，1992年
陈廷佑，《英文汉译技巧》，外语教学与研究出版社，1980年

刘宓庆，《翻译教学：实务与理论》，中国对外翻译出版公司，2003年

罗新璋，《翻译论集》，商务印书馆，1984年


谭载喜，《西方翻译简史》，商务印书馆，1991年

Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation, Foreign Language Teaching and Research Press, 2000.

Snell-Hornby, Mary. Translation Studies – An Integrated Approach, , John Benjamins Publishing Company, 1996
执笔人：李建华
审定人：许峰
                                      

2011年11月27日制定
Basics of Translation
1. Basic information

Course code: 
Total teaching hours: 32, among which 32 hours for lectures
Credits: 2
Type of the course: compulsory
Teaching terms: autumn
Owner of the course: (Teaching group, department, college) Foreign Language Department, College of Humanities and Development Studies
Majors applicable: English
Prerequisites: Completion of the language skill courses in the first two years of English major.
Person in charge of the course: LI Jianhua
2. Course description 

This is a basic course for English majors, aiming at a rather systematic discussion of the study of the nature, content, scope and principles of translation, such as the relationship between language and culture, the purpose of translation, creation in translation, translation types and methods. In addition to the more traditional topics in translation, there will also be discussions in computer-aided translation. Other topics include understanding and translation, translation equivalence and approximation, domestication and foreignization, hypotaxis and parataxis, translation and style, translation criticism, etc. Students will not only learn in the course the translation of basic translation knowledge and methods, but will also have a broad vision for translation, that is, they will have a better understanding of the nature of translation, the translation process, the translation purposes and functions and other essential elements. And they will be able to combine theory with practice so they can to adapt themselves to various types of complex translation contexts and fulfill the tasks with confidence. The course has its emphasis on the students’ understanding of what translation really is and, based on the understanding, know what to do properly in translation, and in principle, how to produce good translation works.
3. Design of each teaching section

(1) The main contents of each teaching section, basic requirements, and teaching hours 
1) Nature of translation (2 hours)

This unit looks into the nature of translation from the perspective of metaphors of translation and translators and of translation process. Students are expected through discussion to understand the nature of translation, the role and process of communication in translation, and be aware of the fact that translation is not only the conversion between two languages, but also involves creative and coordinate activities across languages and cultures.

2) Principles of translation (2 hours)
The unit discusses some representative viewpoints on translation principles for the purpose of determining widely accepted translation criteria. Students are expected to, through the process of determination, understand the evolution of translation criteria over time, from the subjective knowledge to objective experience, from random viewpoints to more well-built systems, from a static angle to a more dynamic perspective and from single-sidedness to a multi-dimensional vision.
3) Translation and culture (3 hours)
This unit discusses the relationship between language and culture, focusing on the language and cultural differences between English and Chinese. Students are expected to acquaint themselves with the differences and develop a good understanding of their different ways of thinking and expression and their different traditions and religious beliefs.
4) Translation purposes and functions (2 hours)
This unit discusses the communicative purposes and cultural functions in translation. Students are expected to learn about the functions and purposes of translation with special regard to clients and their requirements. Faithfulness to the original is not what determines everything in translation. Translation practices involve complex and diverse situations, with the purpose in a specific context as a more decisive factor.
5) Creation in translation (3 hours)
This unit discusses creation in translation, exploring the relationship between creation and faithfulness. Students are expected to bring to full play their creative power in translation and strive to achieve a good dynamic balance in faithfulness and creation. They are to show themselves to be highly responsible to clients, to the original, and to the readers.
6) Types of translation (3 hours)
This unit discusses a multi-perspective classification in translation, such as literary translation and non-literary translation, interpretation and translation, and other types of translation. Students are expected to be familiar with the characteristics and requirements of various types of translation, including common practices of compilation and paraphrase in translation.

7) Computer-aided translation (3 hours)
This unit discusses the principles, tools and methods in computer-aided translation (CAT), providing chances to students for learning about the commonly-used CAT tools and the relevant databases of glossary and translation memory (TM). Students are expected to distinguish between rule-based machine translation (MT) and corpus-based CAT translation.

8) Understanding and translation (2 hours)
This unit discusses such translation topics as the basic process of understanding, the relationship between understanding and expression and the connotation and extension which are involved in translation. Students are expected to understand the importance of thorough comprehension of the original and other related elements, especially the translation purpose in context.

9) Equivalence and approximation in translation (2 hours)
This unit discusses equivalence in various degrees and the approximation in translation, which lead to a related topic of translatability and untranslatability. Students are expected to have a good understanding of equivalence and the different thinking modes out of the different concepts of equivalence. They should also have a good grasp of the various degrees of equivalence and the relationship between essence and form in translation approximation

10) Domestication and foreignization in translation (3 hours)
This unit discusses the concepts of domestication and foreignization in translation and their evolution over time and related translation methods. Students are expected to seek a good balance between the two according to different readers and translation purposes. They are supposed to see the weaknesses of too much dependence upon either of the two.

11) Hypotaxis and parataxis (3 hours)
This unit discusses the concepts, peculiarities and cultural backgrounds of hypotaxis and parataxis. Students are expected to learn about the various English hypotactic connectives and the Chinese paratactic coherence and to dig into the cultural source and relevant thinking modes, and to be able to put to use the related translation methods.

12) Translation and style (2 hours)
This unit discusses the translatability and untranslatability of style in translation and the different ways of expression and transference of the style. Students are expected to see the different connotations of style, distinguish between the various styles of translations, and understand the relations between the original and the translation. They should also make efforts to learn how to transfer or exhibit the original style.

13) Translation criticism (2 hours)

This unit discusses translation criticism, with regard to quality assessment and general methods in criticism. Students are expected to study and examine translations from various perspectives such as the subject, object, purpose and method. They should also be able to see the justifiable difference between the original and translation and learn the methods of adaptation and compensation.

4. Teaching materials or references: 

CHEN Fukang, Chinese Translation Theories, Shanghai Foreign Language Education Press, 1992.

CHEN Tingyou, English-Chinese Translation Techniques, Foreign Language Teaching and Research Press, 1980.

LIU Miqing, Translation Teaching: Practice and Theory, China Translation & Publishing Corporation, 2003.

LUO Xingzhang, A Collection of Papers on Translation, The Commercial Press, 1984.

TAN Zaixi, A Short History of Translation in the West, The Commercial Press, 2006.

Baker, Mona. In Other Words: A Coursebook on Translation, Foreign Language Teaching and Research Press, 2000.

Snell-Hornby, Mary. Translation Studies – An Integrated Approach, John Benjamins Publishing Company, 1996
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